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Abstract

This article mainly summarizes ESL and bilingual program models offered fo students
whose first language is not English, and also foreign language program models offered to native
speakers of English in the U.S. Demographic changes due fo a steady influx of immigrants info
the U.S. that have affected the No Child Left Behind Act are also briefly discussed. In addition
fo the changing immigration patterns, the U.S. is promoting fo foreign language education fo equip
English speaking students with foreign language competence. Accordingly, the U.S. has put an
emphasis on feaching and learning foreign languages in schools. The last part of this arficle
discusses the implication of the both the ESL and foreign language program models existent in
the U.S. Additional examples of foreign language education in non-English speaking countries
are given. The article ends with a discussion on how to apply existing models fo structure English

curricula in Thai schooling systems.
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Tuga9 20 Disunn onenwanuszinasneg nilanvaelvaidilssinasmdnududmauann
Tagfidnsnaiinegwiinduasiiunian (US. Department of Education. 2002: 1-4) vl lutlaqiiu
YszannsuniGeululsedeusgunalsenaulude  dinfildnwdwdunmwiud  nsensndnednisaes
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aw sealvn - dafunssnae@nsninmsuaziisnafnenaaeigsnegildsumanssnutiformuaulone
nsfnsdeaniuntsdanisfnu i usABLABMIWABULUAN  TiliudTevaneides suluhuss
Weaiudt dhisuildnenduduneiud dnuse uilumdninisiSuu (National Education Association
[NEA], 2008) é’mﬁaoi‘]mmua:qﬂ 338 4 ¢ ldun (1) g1 33Af UM (Language Load) 39 '
TnaRedestumsiivnSeudesmSamiiunstdnenilfldnwoeenu “sfilébu Wi seluseiud
24 Ystlen war doanw onbifinamvanevied udlidaeuy saetold wnsn e wixiudinlaly
@ U 3rfuUNTEEY (Learning Load) 13y U5y ynmsaldniiunsldnaisnmsiseusialimane
fuszuumsAnmseasyawiiu (3) ad ssadunndiaqn (Cognitive Load) %mﬁwﬂ”mﬁ’ummiﬁu
gwuﬁﬁmﬁ'suﬁawalstﬁﬂowaw%a DAANBINUVIAN ASIDYBININ (4) gu 39ATIL AR INANLANAIINIG
Y5594 (Cultural Load) Inianizatnebesinuailan fianauandreaniausssuzesindeustng “Wids
wu 1eiaustsniuliinGeudslaiagiiaaclain siFeoulilsnnnd o ualims v wwaeg Tu

mm:ﬁﬂgmfmm%ﬁummw’iﬂﬁﬂ’nﬁﬂunﬁm ANANNARALTAY LAY U uANUENs U YanI eI

afvselududswdugu (Meyer. 2000)
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uanantinZsulunguionewudy fefiniSousn ssnqulvalq Ao ngusmuilasidn (Native
American) uaznguiinausifunasaslinnduifildnnsongulunis™s 1sauluaseunsmdogumu
fivse vilavmduna "’qu%m\‘imiL%ﬂuTunWWiaus?ﬂniﬁﬁnL%'ﬂuam%ﬁuuazﬂfnL%ﬂuﬁ‘[ﬁmmé”\mqmﬂu
MELABELAD ﬂ’nmiﬁﬂuﬁaz\joLLﬁﬂmeLwdwﬁ Fasuannsimuauleuiefiaz e lininGeuing

adefuiiinezneneiianefies Seuldlusruulsniouszus ussiunasiinen asivualy

3. anulewne msUfia

avad &

wumedidiiulddanuil afensiimieeuuazasdnsfisufismoudunsdanis@nunlé
iedifiumssnssduguamnsisouns ou sieliflunannanngranemsdnmneliiadie No Child
Left Behind fiafimszs1unBui George W. Bush lfiasunailevansd ad. 2001 wazussqalu
ngvanpnsAnElul 2002 (U.S. Department of Education. 2005) Swvianeihesasinfiungménie
wilefimbpeuiisuRaseusunis@nsfesimnitinmeiiazgelininiSeululsssousgunayneaulidne:
fuguaraduinlavdslinmeslafunsu vz uarw Salumaideu Tasmasmsuazulome

No Child Left Behind szyinlsviSsusiasdiuumwufiflumstisliinGeugnaudss vann 15

TumsiSou Tasdassiuinanms susnunaianaitminyseand (Adequate Yearly Progress) %4
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89 (Cobb. 2004)
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BN 5NN ldimualdfedeiivunetainseuiidnenduduneusliae fu sl (Herrera;

& Murry. 2005)

1. LEP Students (Limited English Proficient Students) atalsfima Tuilaqiiuil LEP lai
Appusngluten ramesznmaswitladn  wszldsunsiansalindudiiinendgedes

frun FodunmwaliBsavuinniianu wsadug nSeud

2. ESL Learners (English as a Second Language Learners) \udanzildiiuatinouns
wane lasassuaguiniSeunauTINiegivaifegiugisideseunmdengumbunied

panANINAEue W ldnsdengmiuiaiasiialunis e 1suaznIfnen
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3. CLD Learners (Culturally and Linguistically Diverse Learners) @10 Slisuaa
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4. ELL (English Language Learners) @iitsngluion 1amessmsuaznisisimanly
swisluuniyafzesngrnuanisdnslasaseuaguisnauiieglunszuauniaieu
Mdengeiiaamay wsalunsidinseasdongs  wazmsedinlu “oaudld

% @& 1%
musenauiu “ananald
31 gUuuuwan _msn1s eumzndengmiunmendi av

foudimiaseuuas atumsAnenluswimiigasvaneiiivaiu - Aeteliinduuild
medudunsus ﬂuwﬁnymua:mn 196799 138071 English Language Learners (ELL) Léimiun
vinwzawsanguliiis: “nBnwisaneiisztanlduiuduazdse uana usalunsiSeumanan as
uazEUNUTNIRTE NS suTwReiutniEeu ulval (Mainstream Students) walu aunisnl
fuwdiadouds feflanuuanseiiaziBunseusnnaneivhliwansdne  waclsedoulsi wnsar uagy
Lmu‘i‘imﬁauﬁ“uvqmiiaL%ﬂulﬁimﬂm'mu,mnﬁmﬁma"'mﬁmmﬁrm (1) SutinGou ELL ovae (2) 0w
w3 aumant ©) mquazszﬁuﬁy’u (4) ﬁugmmamiﬁnmLLazszﬁu%uﬁﬁfnL%'ﬂuwmiﬁnmriau
BNENNNDLNZN (5) FEALANN AWTRFILNENEINGY (6) YuUszInFunIAnEnfiasiaans@ns ey
(7) ngwmﬂmiﬁnmmaﬁgﬂwﬁﬂuﬁy’aag waz (8) Araussuluseiunviwaa usiu (Carrasquillo; &
Rodriguez. 1996; Rennie. 1993; U.S. Department of Education. 2005) ﬁ’mmqﬁﬂ'ﬁlﬁaﬂiﬁgﬂl,mu

Msfnle azFaeiansananTeasiden 8 Usennsdinediu

suusiszanaid 1970 audvilagiiu gduuunsdenan as wsuinSeuidlaldnmdongs
(RyuiFsndELL) ansadauunls 2 Ansaurlvajqfe nmafnsuuy 8901w (Bilingual Education) uaz

n3 aummé’anqmﬁummﬁ ¥ (English as a Second Language)

3.1.1 gﬂtmnmsﬁﬂmiﬁnﬂﬂ 290111 (Bilingual Education Programs)
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songelinsed waraInewddesauNn wuhtinEeuildneld e Use uana uSassnediva
fumseuiemiznnsuasifnInsfunen @y National Association for Bilingual Education(NABE)
(2009) WAz MUITEIDY McAdam (1998: Online) WAz Thomas uasCollier (2002) 3eyd1 N1FIANTT
Soums ey asnsiuuuImemsdauTIsImAns S suiiUse “nsawi oatunslima@neundne
mududumsiue ez o SumslEnsnlu “sesiidanurainraienieiausssn deastauli
ﬁ’nL’%fﬂulrﬁL%zJuLﬁawﬁ’mmﬂuﬁnymzﬁiaﬂammnAaﬁﬁm’%‘au;ﬁagjuﬁa ﬁu’oﬁgmmuwﬁn”m INNHUAR
inmsdmannaseg sndssgndidideiu suldun magwligideudlen Wannann wnsadu
Ml N9 %Nm'mgﬁhiumMLL@:’J’muﬁs‘smmmuLao NS 9L Judhumstuinudenge

atidusTIngn@ wiang funaleudidlemIznisnineg (Diaz-Rico. 2007)

foudingn a3 senwesliany diundnnisdiediu  uiluneuifnud wnsadald
waegUuuy duativanudaniiveeineliu fnases Inudsennszasgenew aAnunianzed auAnm
ulsuadniassgiauarmafnenzesusiassy Wusu siigduuunsn asudadudnsuslunwsandil

(Gonzalez; Yawkey; & Minaya-Rowe. 2006; Herrera; & Murry. 2005; Minaya-Rowe. 2008)

1. gUuuy ssnwuudieleu (Transitional Bilingual Education Programs) Tugtuuuil
WndpuBannadeuineeg Lﬂunﬁmuﬂuizﬁuauma URzARETAaRIRT1 UM lviiare
qunssialiinndsnquionanludl o wén_asguuouidindaliduiniFeuifgindenmusideriubou
Fefy Wewauinsemeuazm3deudomimnsetiolizeney mssenquiitniSeuEeuiio
Entislugousn aziiuiinns e 1IN NMIWANINNTIINM BT ﬂgwmmﬂﬁmmdwm Tufianssu
M313uUN13 BU (Estrada; & Ruiz-Escalante. 2009) nsiszuizaninideu wingjszdsloud 'ns
Boums sudunensenguionuaniafiauionuansluia 2 wie 3 T agwlsfmwiiindmnig
vavinudansaiimdn asiladens sudent 3 muinFeuidilgmdmunadou  Feenavinli

'
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UniFeud “nudanueniiduissuzessauesivionisuiunmmua  uazlidesfiuf wiusiuiniGoudls
mMedanainiats uenanil indnsdu and asasde “inedndnsuzraman AsuiunT “an
W8T §U” (subtractive) nwusi Asduifisdnisungaiitelouly 'ana awnsalunadausaslinnm

SonguiingUuuundy eneezindsany wsalunsdamldidsenisied
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2. g‘lJLL‘LI‘LJ 2NNIHY BN (Two-Way Bilingual Programs %38 Dual-Language Programs)
gmmuﬁlﬁumm uqammﬁa 29NN WA ‘Hﬁzyﬁuﬁ”’\ammé’anqmazmmLLﬁJmmﬁ?ﬂSﬂuwhﬁ 730
Tndifseiu  goimunana wsa 3 dwde enaduasinesluidamaedzdeg enasnadu
adange wasiauImMsiuau dndeussoulundn astifunadeudiouny Wy eneisu
ousitulszondnnii 1 ausndudisondnmasutans wiedsng usesmslinemio seBandguld
A wnsaizesgnzu wazdwauwinGey  Wmmnssdeinslidng uzesianssuniaieuns

DUNHNDINOBUATNIWILY LU N1 L‘iJum'amma"anqas’[uusiaziumsag’“luﬁmw M 50: 50 LA

naelsaSsuEnanidnsusidasas 80 warnsInguiesar 20 Tuszaudiug uavApy NUviin

nwdangulussiutu v sunseiadu 50:50 Tuil g

Tz 15 Biumndoddsiumnnmuhigussoansfnsdoadandn as TWO-

- X & o ~ & ' a & o a v &
Way Bilingual anZuiwsziiuimen asfigaudelums o Suissudznisiidulumumnasgiuzes
uAasEiutuLaz i lFRRINITMesumeaiusaly (Slavin; & Cheung. 2004)  Tuviues
WeafuinmsAnsmaieyiny 1 U 1@ 511 LAzAMe (Estrada; & Ruiz-Escalante. 2009) l#nns
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Wouasnudmdn as svmeifisgluuugaeliindeudswivnmedingeussiiemisnmsldidueteg
Tosuumufiafimans: wdsldldnmilafldminSoudanunialiiou  deazifuldinluonsd
Twdeulusgnng  edwidos 366 lsaFouldnan a3 svnmuaswudn dniSeuiing “ugndnienis

Boulusedv o fusegela g uasianunssfiedeiusmumasoudustneg

atholsfimny U193y 1wy Sguedvafide war SgedlowniulevnsldinSouldinaluns
Usumlildnmsengulaniiit @ visenanamlddnie segdssnswdnduliminiFeuldsunsdnmnly
suuuiiisesalindonfias lEmmdsngu Ssuaaviasileasldoanngranesnas 227 Tugasiinsdne 1998
waz Sgailownldoananns 203 Tull 2000 (Arends. 2007: 74) \ial¥iSuRavaUUNSANEDEYSE
sfunsdandn asli ussulsnedionan sudumalidnSeuilinendudunwwilasiamzatiebe

me wu flem Goulundn g svmetiossy uazieamsfnsdedieeiuanuiudandn asns ou

mudengeiunini agunu
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31.2 s aummé’anqmﬁuLﬁu'[ugmmwmmmﬁ 29 (ESL)

m3vandn a3 ESL Sanunguiuasinanady insznsdongeittiuiivsgaelmineu
USududiumaieunts sumunnIgIueesman a3 saNianssiimsldneusdasyldimminis
frunedenaudinas feudnsetuuwuimezeman asn1s summdingmiunisi seidelinanegy

SHIERLEL ﬁ\‘lﬁ (Gonzalez; Yawkey; & Minaya-Rowe. 2006; Herrera; & Murry. 2005; Minaya-Rowe. 2008)

1. suuuiwenini3oussnannviasi3euun (ESL Pull-out Programs) luguuunil tniseu
ELI:?‘iL%ﬂu"m'wi'msﬁf'mﬁuﬁfm’%‘ﬂumﬁmmé’aﬂqmﬂummLLngnLLEJnaanmmn%’uL’%‘ﬂuﬂnﬁTumamuL’%fﬂu
WoanSsunndsngeluaiudeu ESL Tukpssufidalfifiufiay Taeflomuazianssunisdouns

puasiuiRuIM G iiens s 19lUA 4 vinse fa Tl wa 81 (Jeu wazussemaduly

TuansauznsiSauns sutant 3N (remedial)

2. guuuuiidainGeu ELL SeuluduFeulnd uazt 3uns ou ESL TudwiFeuniu
(ESL Push-in) gmmuuﬁa:ﬂé’wﬁ’u ESL Pull-out fiafing ESL lasawzidufiufinzey au wissusiag
dly awvinseaniudiniSou ELL TuvaeSsuununisuentinideu ELL sanluiSsuuanvinadeu lay
1InL%‘ﬂuna;uﬁl,ﬁwLLﬁﬁaLﬂuna\jmawwzﬁm%‘ﬂu ELL freffu uazusnaniniSeuauduluamuideuizinim
(Language Arts) ﬁdﬁﬂg ESL 1 amsi3uums aunazfanssufiaimuineensdonguaasesy
AN W130Tein3eu 9 ESL Push-in uay ESL Pull-out l§5uns3ansaiinla au 3aun1sdounes
tniuninfians uazaneudde wohgUuouvan asiyeseuitiniSsudesgnuonasnananiieusandu

=~ =2

wingniveanlUanduiiausintussuiialuiSsunmdeongsy Senalam TumsSeuilamisnifiau

U

v .
o

Jwduseuey wmzmuiieu ESL dadeuiusedsialy uarusssmeduldludnsuzmaseuns

UNDNL 5N (remedial) (Montecel; & Cortez. 2002: 15)

3. sUuuumsFEumMs au °’m$”mj§mag"lmi (Newcomer Programs) n13v¥avian A33ul
wuull wlngiaslianu dyiunsyiuineenenmeis 4 finse Tasgodiufinsusuiugiunmssi
sandeuldlusziuidavdiuniomaimiv anwndonge (English Literacy) fisnduisesou Tasfansan

v
a o

wlngzesgiuvuiidunisuinmamsdmnisiiudiniSsudulszondnendi 6 Juluiiivenswidn

o
A o

Uszwanwidn  dniSeu ulngilésunsdalideulundn astdnduinEouiifidam  aalem
NWNIANH VTR UAEIALAMN WWITIINNMBILALITINTTOUG NIRINUIEINATDINY AHIUNN

wudninFeumaiifivsr umsaimsldnnmdsnguieennieonlifine  Fedndudesldiunsyiu
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W NMUINBEA B8N0 UasAndnen  WuAgaTweIeIN $uTTeInansiseuns suli

unSauinanunieniivsiSounacUsuiudn | sanlniildnmin

4. uuumaieums sufideiilenndsialy (Content-Based ESL Sheltered English
w38 Content-Based ESL) nan ssiliiumaieums sufilfidlom 1szuss “omaewdeldnms igu
1eludnndnend a3 M luuuuSsuTedsane uazlase Fenenend dwludsened it

WRENAUATNSHULEIYBINHNSHY HINNTINTT BWTNMEN1T D 15idavdiuialy FawsneAusniSaund

[
o A

ANH W eESIngEszAuLuna il a3 ESL wiuliinSewiaanudnlaluiiemiznind
NIMTZIUNAN_ATPBeTTAUTuTugiviun Fudiee aufienadd lasenaldfansmndue nwidnla

SeliFuteunsels “anarsriiaussnautuiatislviniSsundasounssenguunisi seliau

&
a a

wsnuazka “Nanimeimnsmsdeduraman asiilnddseiuinEouiifuinaesnm el
fauwan1sidessyinfigidnlafadinsdouden 1semedsmshidesduduan  asde sulawe
ANNARTILERAVANT FaTaziBuaiidudousanly vilvuauazBusi e muﬁu’oﬂgmﬂﬁ%mn
WuldausaliinGould snsadhlanmssvisanusaiiosislunsdmiiefuasssninesedis

(Minaya-Rowe. 2008)

5. guuuumaisuns eudlidunianannfulyiuniedengs (Structured English

Immersion) uuINTIANAN  AIdnBcd uaeiy Sheltered English Tuidzaens suilianiznms

ea

wanenAds wuadaa a3 neian a3 sandne laensldnendsngmiu s mazilmane dwedi

My Ml wsranudnlaludenimdwpundingeeiniu agFefecldds eufigoeli

[

3
U
PfiNugunusenguly

uniseudsuiussimumniuluniengiu  guouil wlnagdaldivinGou

seauLdaIRUNINDULED

mnma’ié’wmmﬁmﬁwmmuLU%‘EJ‘ULﬁﬂuﬁaﬁLLazﬁaﬁaﬂmmLwia:gmwumﬁmwé’n LAIN3
aummdnge v mnguuuiidnsazisusiegiu iy Soudidmanesesusasguuuuenasing
Aulutie ualumeufiii @’%"up’?lmja'urfhos}iaﬁazﬁ’mﬁmmﬁnmmammﬁﬁﬁn‘juazi'miwi'suﬁu’oﬁmms
Seulunan mmu,a::mi“'a 19T “9an FeduuafuseTomiie“u (Weaver. 2005) uanNdafede
FRnmfutnGoussiutulszandnmi 1 usr 2 Taslamnz LL@ZWU’jWﬁGEﬂLLUUﬁLLHﬂﬁﬂL%Eluﬁ]ﬁ]ﬂﬂ’m
vinulssulnf LLazEﬂLmuﬁﬁmﬁnﬁﬂu ELL Soulududoutnindeniuinst Sums su ESL walif

inBeufiann wnsadunesndndidseiuaninGsuilds “nudanuenaninGeuswiiumliusedwie

(Yin. 2007)
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Ananundnesiunevaaduuumens sunmssngeliiiuinSsuianendnyssimaaindnie i
1salEnssenqudadunisyssimaldlasisuaeuinsususiduns I aufiasiSousiniy

UnSeuswaiumlymaiingn astvus
3.2 N1558UNTS AUMBIAINUSTIMATUBIEM

wananulswiens sundengmiunisd seudy Fguia Wy yuliinbeusn
awdiuteviiany wsafunesdvdssinadin e lESuiviudssmasieg  deeziuldainaa

nenenzaasAnTIdnilitain M3 sumedUsEmAYiNUsEInABLNEN (American Council on

a o

the Teaching of Foreign Languages. 1999: Online) Hdwmmmmﬁﬂumi auptvrailns iwﬁ'\‘i
MSTMLANNATIIULALYALSE IAMANTEIMIFEUNS BuMEFesEIATY 5 Usemsfe M3e 13
(communication) AN e TAUETINBY (cultures) mMaaslaaneiuTeisndus (connections) 13
WU LANMNARIBILAL AN LANANNNAEILAS TAIUGTIN  (comparisons) LLaE miiuaﬂﬁmm
Wiou u1Bn2e9 “sanlan (communities) WATARILNN Tudauafinedeums sunesslsendlas

amzateBeluszaulsadou madandn asiivaneguuudieiy udidiulddaeuiided (Fortune; &

Tedlick. 2003: Online; Lenker; & Rhodes. 2007; Reeves. 1989)

1. sUuuumsdeums auﬁLﬁun'ﬁnaunﬁulﬂﬁ’ummaemLﬁug'ﬂu;uu (Total Immersion) it
’[ﬁﬁm%'ﬂui"ﬁmuwmmzmﬂﬁuqmaamnmﬁaQﬂm‘%w sludpaiiendaeneg Gon1sideuns aUNN
Jpasldmesedssmennlufensiinde e 1susntisdBuitunTUTMAReenN e INa1e U
wazien 1sdugdusiy visorananliininSeugniendenlusmusssmeasesmslinmmsmedseina
ptheiiop¥onas 90 vpsnawvnafiagiilseiFeu isliiniSoududunmslinmniiiusssumauas

TUUsTINTDINHNUUTDENLANT

1% :

o a

suuppilfefiiaiuniinseazidandn 4 %aLﬁﬂTﬁLﬁuﬂawuLuﬂn@hm’m‘szﬁuﬁuw%‘amqmaa

uniseuiiuseulunan esiufunsnanndulyfunmmediefingluuy llud (1) nsdaGounus

a

srpzuaniiandnlasdsunielonyUsranus-61 (Early Immersion) (2) GuFsugwdssauduyssanfnend
4 viiefiongyszanau 9 - 10 I (Middle Immersion) (3) L3uiGpulaudulszandnsnpufiuLil 1o
Wallongdszanal 11 - 14 U (Late Immersion) uaz (4) GaliaidnSsuseiuaaudnm (Late-Late

Immersion)
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nuiTevaneasiududafivesnsdansdneguuusonaiil iuemiTezes wiras (Baker.
1993) sryininFeuideulunan esfidunisnasndulyiunmeafingUuuudousiidadilsase
waziSousioilelyfnaufvenglszana 11 U asfiany wnsoduwineiouazslndidseividves

myuazlibugy ssaserinsznsyamsusiusedla

2. sUupunsiBung puiitiunisnannaulufun1eiiisous 2 (Partial Immersion) #
dnwuclase $rouazinguse aﬁﬂﬁmﬁ’ugmmwﬁﬂmmﬁLﬁumsnaunﬁu‘l,ﬂﬁun'lmamLﬁugﬂuuuLﬁw
waaaLIaINI S euluisaSsuLarnsiEn s uanvisaSsulvivasiavlssainudesas 50 &9 3puas 89

WINTIU

3. guuuung aunmadsemaluseiulszanfnmn (Foreign Language in the Elementary
School w3p FLES) wiuliiniSeusziuUszandnuianduireiunieivi lasGuanliiinee s 13

fumsiteuazniswasnndingunasileinsal sveiuiTaussneesuruiinldnieniug vellens

U

ULNEN “Uaviay 2 69 5 AmuLSeu

4. FUupuNg aumsedssmalussdudssondnenfidaiiewndzn  (Content-Based Foreign
Language in the Elementary School) EULLUUﬁ'ﬂﬁﬂﬂﬁU FLES ipouslfiifondmvde 19e ADY
wan _asUssanfnsudundn Aanssunisieuns auluauSeudmneddssinaiadenleeiu el
wndeudsuludzily wu adea a5 “anfnen wasinenaes Wudu ey wrsdums e 13

flFFeamuiipaiaineensuaznsFnsn luudunsesusas3mn

5. quuuuNg aumm&mﬂi:mﬂiugﬁuzmz unsailva (Foreign Language Experience %38

[
vy o '

FLEX) uuuuilsjoiiiesiineulddinamesimdssimauas Tanssszsadwssnsiiug snnndng

U

WUITINEENE198193 3999 MetliniSsuaziamuissudmneaeyssnaiies “UandazUszao 1 ¥3e 2

AUWINIY wazn19iSaunis ausnaslfnnwusiiu s

PNANBVUHAN AT 5 gﬂl,mu't"mﬁu ziul@iInIsSeunis auneElIsnd 3190

o ¥

Faldmanmaneguuy Tuagiutagusr sAnsnddesmsldmindeudana wisadunmmsiedszma

Andaviiela ntufeimualase Fovdn asiesiidaunsiugnnisaiisls daussenmauen

¥
v A '

vinussulvidasan1sldnimiat1els  suuAA LS B “UAY  SeuwILfA s IMsearlse o

o

U5z uilavndrnnis et ARBAIULNUINYBINIHILE fﬁoﬁwauﬁawmLﬂuaaﬁﬂi:naﬂﬁvjj URAaBOU

wazfiudmatmuslass $rman asliminGeummewiiuldieunssmelsamaiinusthatosdnmions
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5. msyUszgndlijluuunan asn1s aunsdengmiumiii ssuazms aunm

flszin ﬁI‘Llﬂ S °’WI%‘]JI$\1 L%Elu’[uﬂi AN ﬁ1°l| |

fiuan  amndanquiininiumesisussmaiifonumanni alugsemealneis doludiu
ANIALSNY 5308 MsRasn e 13 maWaNdszna aaiamtmeinensialg Tulanliwsuue
wasionuaiifuusawdnduligidsrdaoyninslinny dyiuns sunwdings  sivilluszounis
Anslasiamzageislussaulssdouiossondnuuasdoondne  Idflanuneewdeidioeiiazen
sefuNTBEuMs summdengmite idnine a1 danguetefivse “niam  Aviulddaaud D
nalandn ssludneuzsieulsedousauanazionmusoanuseiuiaz s idinneniis: umsal
5eu 1l msonge lidaduriaedeufiSuniiudn English Program %38 Mini English Program %138
Intensive English Program (n3¢n339@n®3n1s.  afunsndenay. 2553 eaulail) iusu aunsei
&1 o wineunisdnsnduitugiurasnsensrednuninsiulounslilseFeulsondnmduiniies
audrmang WU aded1 asuazinedr as Junsdenge uazifioliuuani Auznssunis
wlsneUfgnsd@nnlunarsseil asléimueulonnglieaed we. 2552 - 2561 Wugeduiaiauns
Wasuuwaswaun Tagszyh wadeslneasfinn NnsafuESnquiiniusess: 3 dell e

duuumenssduaunmuazinasyufisufssiussdy na (auznssunsulsosyufsdnsfnenlu

nAsTEi B9, 2553 paulail)

ynfiansannisdandn masms sunmndenqulutseimalneislasliuuuman asiovansd
nanmdediu emazwuinlunmwsmuiinsnsengeludsemalneduiissnunsdssing  viann
anawiniu Alfdumeuinieneni ssudetela deiinesiue$ Former (2005) ANHIAINNITITLLES
AT wuims sunmwndengulu nwadslasidlidu  uandwannu3uvsesnns sunmn
Sonquene wde e Aulpuienisfnedss elminGeulne wnsadndsuaznasniulyiu

o o '

Tusisuraadiresns  wazit ded1edeRansiidany nansanenen indAseiudeenien

3

WIastuuUImMINNIT aunedengmbunisil swluuufiuentiniseusanun  (Push-in) w3aiiAg

dly suawzngaludesSeulnddehihezduuudjidiioans san am “sanzeslsadouiliin

v e
o Aa

iifildrnlssseuuunmnanlinan asunnaalilungalsedewilul)  deluuuimeiyiesiian
Uiliasedsmaduguuunan _asn1s sunmsiedszmans 5 guuuy lddeadu Immersion uuy

s AuiulminSeuldsuiadeiloudn (nput) Weafumen WelifiniSsuwaninEL eI Edange
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Y

sousisziudeviiundedueenBould suaniduguly ‘madeu 19ziaeeg vis FLEX fuflosunli

a9

‘I:fﬂL%EluL%Niﬁ’ﬂﬂﬁH']ﬁ’\mt]‘]:}ﬁﬂ'm ﬁoﬁ%uayjﬁ’uLijfmmwéfn'j'lLiﬂﬂ”ﬂdﬂ'}ﬂﬁﬁﬂﬁﬂﬂﬂﬂmﬁmm W0
ﬁmmmé’onqumnﬁaﬂﬁﬂ%\iLﬁﬂ\ﬂm L"ﬁ'uLﬁﬂ\‘iLLﬁﬁﬂBtﬁuﬁ’]uLﬁ@ﬂ’ﬁdﬂ 199ly (Basic Interpersonal
Communication Skills 38 BICS) fianadansn mslapuszandsUuuunts sumsivdssmalussdu
Uszan@nen (FLES) waduse Ay wnsalunsidnsnlusuisnnissig (Cognitive Academic
Language Proficiency %38 CALP) (Cummins. 1991) ﬁmﬁfl“fﬁ'gmmu Immersion &nmauzladneaiznile

o o o

Faulutszmadiuiimasdondanan asfuiunisnaundulyfunwisednaifiugluoy  (Tatal
Immersion) WAL UMW U (Partial Immersion) ﬁdLL(fiitﬁUﬂi:nNﬁnH’mauﬁu (Early Immersion) %39
otolionil adeldguuuniidademiznnns ieli eardesiuunugmsen AsBRINTENTIIANEIBNS
Samssn AW menen @5 uazwnaluladl (Ministry of Education, Sports, Science & Technology)
fajonTalvminSoudoudduisondnmmeusudulufiang wisaduns e 13dsamsnguuaziin
Anwszdvgandnuniiann wsolussdindn  wazlsadowhsaiegilindn asns sunwise
Uszialdsumssansuatonienslulssmadiuesinise uaw S lumsiunane wnsn

shumensengeliiuniniSeuduatned (Johnson. 2007)

uddpildscazinan 3 Tuae 3WAL ( Rifkin, 2005) WisAn¥UTE "N MBBINTIAREN AT
FHUMT PUMBENUSEINALLURIAY FULLY Immersion FefnunduiniFsustaudisndnmuaziin
AnsziuaminederiouEiunGounng Bodumwslsang Suaulszanm 300 AU Sty
Fwdn_Asuazds sumwzUuuy Immersion  awadewmunIneEniinszuazlensel H
w aeliiuiduudlumdesseznaigiouilem Tnmdhwang wasamsiSsummataiiulida

WNAN15I98wY Ritkin 1 1y YUNTIAVaN ATUWUY Immersion

aglsfimn SenAdeludszinagesneiidanan asuuu Full Immersion wazwudndniniGeuds
Lifanudmmaiunmmawdssndegwioms  omdugd ssalunsSeudonisinisld uay
Undeuened nininesduiisglaegmilonou (March; Hau; & Kong. 2000) w9il anadesiy

pLB1N3AL WA Fon  (Echevarria; & Short. 2004) fina1in wan  asiuiumsnmsihmansuaznng

[
]

oo iznsluiengiu ewarhivinziunn awmsale weld wuluueudun dniseuenadiiu

vy 1

umadmnali eaadesrieldfine vhl#S " ndnadsunmendutessn Tususideaiu leinee

sl manglaiswe A swalilidnleludenamms
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msulsedouludszmalneduldsiiunisldndn A3gUuuuiiunisnaunauldfuniwn
WENu9 U (Partial Immersion) LasldnsndenamiiualumsSeums suvwsmedoluuwlsdeu
uAgipssaNIuN wlnaifen auma:né”onqu'[ugmzﬁmwﬁﬂuwﬁn UMiLﬁﬁﬁuﬁalﬂﬁﬂaﬂuLﬁm"ﬁaaﬁﬁmﬁ'm
W& ”uqmﬁﬁ%oﬂ’aﬁwﬂnamn;ﬂLmuﬁLﬁumiﬂaunﬁulﬂﬁ’ummasi'ml,ﬁugmmu (Total Immersion) il

pansuiumludn Wy yuimuinsduneegiidss ninmw Sensstumaifentdduuugosgiuuy

v v
K7 < "o

WilNred Immersion figanasiluse “ninwmldiduiu usesiinivdobivu Justiuiaduidaediun day

Y

uaz aaAdDIiU 3 Uszn1she aUse AMENLAZAIN WNTafUNENBINqETIEaEY 1AM 1M1I0dn
Tumsldnwndsnguaedlsadou uar agiflenudsimuiunmdngs 35 eu wisewsuluds

ana3luilamisladzmilenteuiade (Shrum; & Glison. 1994) uananil AIsfinsUazLiiu Ransan

°

Ananianzowsazlsofou  AnaniaNTesyAa T suUTE uasil AR afeaunwaesagiiny

LYY

wsaduiduiedsulinsldndn asuasfanssuniadeunis sulifawsdfl o ddegvanws

a a_ ea

M3urey “n3 Indladed (2553) Awundayditusieg 2e9mIdanan AIN1sisEuns auzey

Tsodou senw fadasiumameayaansifianudilalundn g Usinauazaunmessagiiu

Wrrsenliiduluanulaouns

v
o

ilgunnassagindndusudsman Gofisn ” (Reeves. 1989) naml¥ingiiar suniw
snvdszmadiaeiinnn NR 4 Yszmafie ana wnsalunsinnmaisindidesiuidzesnsniug wWila

Wandlsy un'ﬁmiﬁ'm"‘a'ﬁuuﬁssmaoLé”rrnmmmﬂmu;?ﬁ'mni:mun'ﬁL’%‘ﬂuﬁzua:mﬂﬁﬂ‘i%‘ UM DY

a

wazdse umsaing au uenandl taunasuazlsn  (Lenker: & Rhodes. 2007) 1ﬁLﬁuLﬁui1ﬂgﬁaou
WinseAEu 9 (advanced language skills) uazspuifuiznislundn asscauduil swiearls

sunmAuglliunmsunananaimeegludie vislumenduiudeos wnsa swinladzmileles

DX |

TdnmdsngquiiezgelifSeuliianninmuszizms Soisnsdagluuunan as samien1snan

U

waziaunag Srudunulng msy oduiisuReseusumndnngssly
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